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TRANSLATION and INTERPRETATION 

as RESTORATION of CONTEXT 
Marina Braun 

C 
ommunication is likely to get disrupted 
when words are taken out of context. 
Context is a concept that belongs as 

much to the sphere of linguistic and psycholin­
guistic research as it does to everyday commu­
nication. A layperson may not know the types 
of context that linguists single out for analysis, 
but people intuitively know that context is 
essential for successful communication. 

A translator or interpreter, however, cannot 
rely on a vague, intuitive understanding of 
context. A firm grasp of the concept is criti­
cal both to ensure correct decoding of the 
received message in the source language and 
its accurate encoding in the target language. 

One type of context, for example, is known 
as linguistic context. The interpreter needs to 
be aware of how the elements of linguistic 
context are interconnected, as illustrated in 
the following sentences: 

(1) I'll mark it as exhibit 2.

(2) Nobody did.

Both examples illustrate the use of the 
so-called cohesive factors that serve to bind 
sentences together to achieve cohesion, which 
makes a text a text rather than a random 
sequence of sentences (Halliday & Hasan). 

The pronoun it stands for something referred 
to earlier in the discourse. (For example, "I 
want you to take a look at this document. I'll 
mark it as exhibit 2.") The verb did substitutes 
a verb in the past tense used earlier. (For 
example, "I didn't believe him. Nobody did.") 

An interpreter needs to be aware of how 
the elements of the linguistic context are inter­
connected and to be familiar with cohesive 
factors in both languages, since they may vary 
from language to language. For example, the 
Russian language does not provide for the 
type of substitution illustrated above ("Nobody 
did.") Instead, it requires a repetition of the 
verb, "Nobody believed." 

The above examples deal with structural 

elements of a linguistic context. The following 
sentence demonstrates how linguistic context 
works on the semantic level: 

They will certainly hang. 

At the first stage of the translation or inter­
pretation process (decoding of the target lan­
guage message), we examine the linguistic 
(semantic) context in order to resolve ambi­
guity, specifically in order to determine the 
meaning of a polysemantic word. A layperson 
is not usually aware of how ambiguous words 
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